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masculin trouillon signifiant "partie charnue ou 
potelee des membres," * ce qui est la signification 
mtoe du latin tSrus sur laquelle j'ai bas6 mon 
6tymologie de trumeau. Un derive 1 *tortkMum 
ne fait pas difficulty et, par 1' addition du suffixe 
•on, il doit donner trouillon, toujours avec chute 
de la voyelle protonique. 

Gomme torus ddsignait aussi la partie la plus 
grosse du tronc d'un arbre (d'ou vient qu'on a 
en portugais toro "tronc d' arbre", en montferrin 
tore "les branches les plus grosses d'un arbre", 
en espagnol tuero "grosse buche du foyer et, 
aussi, rondin moins gros"), s on est en droit de 
supposer que *TOKftctiLONEM a eu aussi la m&ne 
signification. II me semble en effet etre repre- 
sents dans ce sens en Gaule par le limousin tour- 
Ihou (avec metathese) cite par Mistral a 1' article 
trougnoun "trognon, morceau", et par le poite- 
vin trouillon que Fertiault, dans son Diet, du 
long. pop. verduno-chalonnais, a compris dans 
les formes qu'il a introduites pour comparaison 
sous le mot triquot "gourdin, baton tailld dans 
une grosse branche." Fertiault cite au m&ne 
endroit le saintongeois trille qui peut bien repre- 
sentor le derive" 'fcTOBlcifLA.' On peut encore 
supposer qu'il a exists en latin vulgaire, avec le 
meme sens de "tronc, souche," un derive *toro- 
nea, lequel ferait pendant en quelque sorte, par 
son suffixe et par sa semantique, a l'italien pedagna 
"souche d' arbre," 4 et serait devenu en francais 
trogne. Littr6 donne comme troisieme definition 
de trogne "arbre mis en tetard, dans quelques 
pays " ; le Glossaire des parlers du Bos-Maine 

Urometer, trameter, trimer du grec Spi/ia ; Scheler, dans 
une note qu'il a ajout£e a Grandgagnage s. v. trameter, 
propose comme Stymologie alternative de ce verbe l'allem. 
traben, faisant appel au li^geois trafeter " trotter bruyam- 
ment, chevaucher." 

'Voir le Suppl. du Qlossaire de Contejean, p. 38, s. v. 
drouilie. 

1 Je prends le mot montferrin dang KSrting, 2 e eel., 
8. v. torus; et les significations du mot espagnol, dans le 
13* eel. du Diet, de VAead. Esp. 

3 Je m'en rapport e & Fertiault pour ces formes, et je 
suppose qu'il a voulu leur attribuer le meme sens qu'au 
verduno-chalonnais triguot. Quant a troualon qu'il donne 
comme forme poitevine a cdt€ de trouillon, je n'en com- 
prends point la phon&ique. 

4 Jc tromc pedagna et aussi l'ancien genois peagno avec 
la definition " souche d' arbre" dans la grammaire Meyer- 
Liibke, trad.fr., n, p. 549. 



(Dottin) enregistre le m6me mot avec la 
definition "souche, troncon d'arbre"; et Mistral 
a la forme limousine trougno "souche, trouche." 
Par P addition du suffixe -on em, *tor6nea de- 
vient *tokonionem et nous mene au francais 
trognon "pied, sans les feuilles, du chou, de la 
salade, etc." Mistral a enregistre' a Particle 
trougnoun "trognon, morceau" le gascon troug- 
noc (avec suffixe -occum) et le rouergat tourroug- 
nor. Cette derniere forme, dont je ne comprends 
pas le suffixe -or, semble fournir un cas de la con- 
servation de la voyelle du radical de torus. II va 
sans dire que je considere trogne, trognon au sens 
de "visage" comme ne faisant point partie de 
cette famille de mots. 

0. A. MOSEMILLER. 

Indiana University. 



THE USE OF THE SUBJUNCTIVE 

IN GERMAN" TO INDICATE 

CERTAINTY OR FACT. 

There seems to be a wide-spread view that the 
German subjunctive always denotes doubt, uncer- 
tainty, mere subjectivity, or unreality. Dr. Ten- 
ney Frank of Bryn Mawr College, in the American 
Journal of Philology, Vol. xxvih, pp. 273-286, 
bases his article " Latin vs. Germanic Modal Con- 
ceptions," upon this erroneous theory. He en- 
deavors to prove that certain prevailing concep- 
tions of German scholars concerning the Latin 
subjunctive in Indirect Discourse and Indirect 
Question are influenced by German usage, which 
he thinks is quite different from that in Latin. 
He remarks, p. 278 : "In Latin, the subjunctive, 
whether in the subordinate clause of Indirect Dis- 
course or Indirect Question, is, roughly speaking, 
an equivalent of quotation marks. It does not, in 
spite of all the above-mentioned contentions, indi- 
cate ' Zweifel, Ungewissheit, eine subjektive Vor- 
stellung' . . . If Behaghel's definition were true 
for Latin we should not have the same construc- 
tion following seio, puto, and dieo, which differ so 
widely in respect to the amount of "Ungewiss- 
heit" We should find as in the old Germanic 
dialects that the mood shifted to indicate the 
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degree of plausibility denoted by the leading 
word." On p. 277 be represents tbe old Ger- 
manic subjunctive as still nourishing in modern 
German and influencing the present conceptions 
of the Latin subjunctive. 

It is difficult to understand how the idea could 
prevail that the German subjunctive is only used 
to denote unreality, doubt, uncertainty, or mere 
subjectivity, for the facts of the language clearly 
show that it is often employed to indicate certainty 
or fact : " Mein ganzer Feldzugsplan . . . . fiel in 
sich zusammen vor der siissen Gewissheit, dass sie 
mich Hebe" (Paul Keller's Waldwinter, xiv). 
" Ich wusste wohl, dass der Hund von edler Art 
sei" (Riehl's Der stumme Ratsherr, in). "Sie 
wusste, er werde doch nicht kommen" (Heyse's 
Der Weinhuter von Meran, p. 271). "Ich war 
zugleich erheitert und entziickt, zumal der Vogel 
nach kurzer Pause zeigte, dass sein Eeichtum noch 
lange nicht erschopft sei " (H. SeideP s Der Neun- 
toter). "Als er in wenigen vorlaufigen Worten 
vernahm, worum es sich handle, ordnete er an, 
dass" etc. (G. Keller's Kleider machen Levte). 
"Als er vernommen, dass es Deutsche waren, 
(subjunctive here of an actual fact), sagt er zu 
seiner Begleitung," etc. (Curt Gebauer in Arehiv 
fur KuUurgeschichte, Vol. v, p. 462). It should 
be observed that the subjunctive is used here even 
after wissen, which denotes certainty. Likewise 
after beweisen : "Also hab' ich mit unsern alten 
Liedern bewiesen, dass allein der Glaub an Jesum 
Christum selig mach' " (Alberus wider WtizeV). 
In two of these cases the subjunctive occurs after 
a verb in the first person, so that it is not possible 
to construe the statement as the subjective view of 
some one else. The speaker naturally regards his 
own beliefs and utterances as facts, so that as far 
as the intentions of the speakers in these cases are 
concerned the statements are represented as true. 
The subjunctive in these and countless similar 
cases simply denotes indirectness of statement and 
does not in the slightest degree cast doubt upon 
the assertion. It corresponds exactly to the Latin 
usage described by Dr. Frank. 

It seems quite sure to the writer that Dr. Frank 
has not succeeded in establishing a difference of 
usage here between German and Latin, but it 
must be admitted that the use of the subjunctive 
in German to indicate certainty or fact was not as 



common in earlier periods as it is to-day. It is 
quite frequently found in M. H. G. Paul in his 
Mittelhochdeutsche Grammatik, p. 155, says : 
" Die einfachste Art die Abhangigkeit eines 
Satzes zu bezeichnen, ist die Setzung des Verbums 
in den Konjunktiv ohne Anwendung einer Kon- 
junktion." He gives as an example : ich bin 
gewis, ez si ein rehter jaspis. The subjunctive 
here clearly indicates certainty. The subjunctive 
form was here preferred to the indicative because 
it better expressed the grammatical subordination 
of the clause or in other words, the indirectness of 
the statement. 

This subjunctive of indirect statement with the 
idea of certainty or fact is sometimes found in 
Gothic, the oldest Germanic language : hauside- 
dun ei gatawidedi />o taikn (John, xn, 18). The 
biblical writer here does not in the slightest degree 
desire to throw doubt upon the assertion by the use 
of the subjunctive, but uses it merely to indicate 
indirectness of statement. Likewise in 1. 98 of 
the Old Saxon Genesis : sinhiun samad quafiun, 
thai sia wissin, thai im that iro sundia gidedin 
" Die Ehegatten sagten einander, dass sie wiiss- 
ten, dass ihre Siinden ihnen das angetan hatten." 
Also in Old High German, Otfrid, n, 8, 23-4 : 
si wessa thoh in alawar, / thaz iru thiu sin guati 
nirzigi, thes siu bdti "Sie (i. e., the Mother of 
Jesus) wusste, dass ihr seine (*. e., Her Son's) 
Giite nicht verweigern wurde, um was sie ihn 
gebeten hatte." It should be noticed here that 
the subjunctive follows wizzan. There is also not 
the slightest doubt that the author himself be- 
lieved in the statement fully and absolutely. Pro- 
fessor Delbriick, in his article Der germanisehe 
Optativ, in Paul und Braune's Beitrage, Vol. 
xxix, p. 223, in commenting on these lines, re- 
marks : " wo in Bezug auf etwas in der Zukunft 
zu Erwartendes vom Standpunkt des anderen 
gesprochen wird." He seems loath to recognize 
that the subjunctive can be used after wissen 
without an element of doubt in the statement. On 
the same page he subscribes to Professor Erd- 
mann's claim that Otfrid' s use of wizzan in 1. i, 
4, 55 : Wio meg ih wizzan thanne, daz una kind 
werde t is due to Latin influence. Professor Del- 
briick seems to try usually to find something un- 
certain or doubtful in the subjunctive. He de- 
fends the first sentence from Otfrid on the grounds 
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that it is spoken from the standpoint of another 
and that the time is future. He sees in both of 
these points elements of doubt and an adequate 
explanation of the use of the subjunctive. In the 
second sentence from Otfrid, however, he cannot 
explain the use of the subjunctive after a verb in 
the first person, for this does not fit his theory of 
its being only used to indicate the view of another. 
He thus prefers to see Latin usage here rather 
than regard it as an early example of good Ger- 
man usage, which in our own time has become 
quite common, as illustrated by the sentence from 
Kiehl given above. Professor Delbriick some- 
times finds great difficulty in explaining the sub- 
junctive after a verb in the first person. In one 
place, p. 221, remarking on the Old English sen- 
tence : ie gelyfe on Grid f>cd he site sawla nergend, 
' ' Ich glaube an Christus, dass er der Erloser der 
Seelen sei," he says: "Der Optativ erklart sich 
wahrscheinlich daraus, dass der Glaube als etwas 
von anderen Gelerntes gilt, und somit der Glau- 
bende aus der Seele des anderen redet, von dem 
er den Glauben empfangen hat." This seems to 
the writer extremely far-fetched. The subjunc- 
tive here is simply the formal mark of grammat- 
ical subordination or, in other words, indirectness 
of statement. The idea is surely that of certainty. 
The subjunctive is freely used here even where 
some one relates his own inmost feelings, which 
belong only to himself and cannot be obtained 
from another: "Ich erzahlte ihm, dass ich am 
heiligen Abend immer ein wenig betriibt sei, derm 
so schon wie im Kloster konne fur mich Weih- 
nachten nie wieder werden" (Hermine Villin- 
ger's Simplicitas, 34). This last sentence violates 
two of Professor Delbriick' s rules for the subjunc- 
tive, for, on the one hand, the subjunctives follow 
a verb in the first person and cannot represent the 
view of another and, on the other hand, the tense 
of the first subjunctive is present expressing a 
general truth, true last year and also this year 
and not confined to the uncertain hazy future. 
It is, however, in perfect harmony with the good 
usage of to-day and the good usage of the earliest 
Germanic documents and illustrates the simple 
rule stated a number of times above, namely, the 
subjunctive is often used to state indirectly a cer- 
tainty or fact. The fact may be reported of some 
one else or of one's self. The subjunctive simply 



gives expression to the idea of indirect statement. 
Of course, the idea of certainty or fact lies in the 
context rather than in the subjunctive form. 
However, the subjunctive in no way suggests or 
hints at uncertainty, but often, as also the indica- 
tive, becomes the bearer of the idea of certainty. 
On the other hand, the indicative is often used 
where the connection clearly shows that the 
speaker does not believe the statement, but re- 
gards it as uncertain or even false : "Alle sagen, 
dass du mich verlassen wirst ! Nicht wahr, du 
tustesnicht" (Schnitzler's Liebelei, p. 100). 

The indicative in the last sentence has its his- 
tory, but it does not concern us here. The natural 
question for us here is : " How did the meaning 
of certainty ever become associated with the sub- 
junctive in Indirect Discourse?" The original 
meaning of the subjunctive here was undoubt- 
edly that of uncertainty, doubt, or mere subjec- 
tivity, and this original meaning is still quite 
common. It seems to the writer that the use of 
the subjunctive to express certainty or fact devel- 
oped out of its use to express a subjective view. 
With the idea of subjectivity is usually associated 
the idea of uncertainty, but this is not necessarily 
so. We may refer to the opinion of another, 
especially some one of power and influence to 
strengthen our own position. Thus a boy can 
defend some course of action which he has just 
taken by the words : " Mein Vater glaubt, es sei 
besser, diesen Weg einzuschlagen." Thus the 
subjunctive can be employed to express ideas with 
confidence and assurance without the slightest 
tinge of uncertainty. It is accordingly evident 
that the idea of certainty and that of uncertainty 
are both associated with the subjunctive and both 
are quite common to-day. Only the context can 
determine the meaning in the particular case. 

It is not the desire of the writer to represent 
here the use of the subjunctive to express cer- 
tainty or fact as a new view. This plain truth 
must be widely known. The writer has treated 
it at length and from different points of view in 
his Grammar of the German Language. Since 
the publication of his work he has often observed 
in conversation with friends that the conception 
that the subjunctive always denotes uncertainty is 
very common. Especially common is the erro- 
neous impression that the indicative always fol- 
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lows wissen. The writer haa been tempted to say 
something here on this point as he has also noticed 
that a number of scholars seem to hold this view. 
Besides the article of Dr. Frank mentioned above 
a review in Anzeiger fur Deutsches Altertum, Vol. 
xxx, pp. 174-8, by V. E. Mourek, has attracted 
the writer's attention. Dr. Mourek in his article 
seems to combat the idea that the subjunctive can 
have the mere force of grammatical subordination 
and sees in every subjunctive in every subordinate 
clause independent force which is determined by 
the circumstances indicated in the clause itself. 
It is to be regretted that Dr. Mourek has not ex- 
plained himself more fully and illustrated his 
point of view by examples. If the writer under- 
stands him, what he says is only true for the early 
use of the subjunctive. Even the eminent scholar, 
Professor Delbriick, does not, as it seems to the 
writer, distinguish clearly in the article referred 
to above, the use of the subjunctive to indicate 
certainty or fact. On p. 235 he admits that 
sometimes in subjunctive clauses the speaker may 
agree with the ideas of the person reported, but 
he seems to see the real cause of the use of the 
subjunctive in the fact that it is after all the view 
of some one else. It has been shown above that 
the subjunctive is also often used after verbs in 
the first person and that the real meaning of the 
subjunctive is often merely that of indirectness. 



GrEOBGE O. CUKME. 



Northwestern University. 



PAMPINEA AND ABKOTONIA. II. 

In the account of Boccaccio's falling in love 
with Maria which appears in the preface embodied 
in the first book of the Filoeolo, n occur the 
passages "me, cui lungamente a mia istanza 
[Amore] avea risparmiato ...";" "io il quale 
ho la tua [di Amore] signoria lungamente temendo 
fuggita . . . " ; 25 " Io non ti [Amore] posso piu 

"Boccaccio, Filocolo, vol. I (= Opere volgari, vol. vn), 
Firenze, 1829, pp. 4-6. This preface was written soon 
after the beginning of Boccaccio's courtship of Maria. 

M Ed. eft, p. 5. n L5id., p. 6. 



fuggire, ne di fuggirti desidero " ;* and ". . . ri- 
tornandoegli [il cuore] nel primo tremore . . ." 2t 

In the dedicatory letter of the Teseide,* Boc- 
caccio, addressing Maria, uses the words " . . .la 
piacevole immagine della vostra intera bellezza ; 
la quale, piu possente che '1 mio proponimento, 
di se e di Amore ... mi fece soggetto." " 

The determination not to be taken in the wiles 
of love alluded to in four of the passages quoted in 
the two preceding paragraphs corresponds to the 
similar determinations of Idalagos, Caleone and 
Troilo. 

Sonnet xxx in the Rime of Boccaccio is as 
follows : — 

" Se mi bastasse alio scriver l'ingegno 

La mirabil bellezza, e il gran valore 

Di quella Donna a cui died' il mio core 

Amor, della mia fede eterno pegno, 
E ancora 1'angoscia ch' io sostegno, 

O per lo suo o per lo mio errore, 

Veggendo me della sua grazia fore 

Esser sospinto da crudele sdegno, 
Io mostrerei assai chiaro ed aperto, 

Che '1 pianger mio e'l mio essere smorto 

Maraviglia non sia, ma ch' io sia vivo. 
Ma poi non posso, ciaschedun sia certo 

Ch' egli 5 maggiore assai il duol ch'io porto, 

Che '1 mio viso non mostra e ch' io non scrivo." 

Crescini 28 thinks this sonnet written after the 
infidelity of Maria. L. Manicardi and A. F. 
Massera 29 think it written either during the court- 
ship of Maria as a complaint against her unkind- 
ness, or after her infidelity. Della Torre 80 points 
out that lines 7 and 8 are too mild to be appli- 
cable to Maria's infidelity, and thinks the sonnet 
written during a temporary loss of her favor due 
to jealousy on her part. 

The uncertainty as to the cause of the loss of 
favor indicated in lines 5 and 6 does not corre- 
spond to Boccaccio's certainty as to the infidelity 
of Maria. 

This uncertainty does correspond to the uncer- 
tainty of Caleone as to the cause of his loss of the 

26 Boccaccio, La Teseide (= Opere volgari, vol. rx), 
Firenze, 1831, pp. 1-7. The Teseide was written after 
the return to Florence. 

"Ed. eit., p. 1. 

28 Contribute, p. 183. 

n Introdumme al testo critico del camoniere di Giovanni 
Boeeacei, Castelflorentino, 1901, pp. 44-45. 

50 Op. eit., p. 290. 



